
maRía josé garea

Interpreter & Translator (Spanish-English-French)

	professional Experience

	
	Translator and Interpreter
2000–Present
Freelance Translator and Interpreter

Translate myriad corporate and organizational documents for a diverse clientele.  Representative clients include:

· United Nations, Switzerland

· Royal Canadian Mint, Canada

· Telefónica S.A., Spain

· Morrison & Foerster LLP, United States

· Wilson, Sonsini, Goodrich & Rosati, United States

Proofread and edit materials such as software product descriptions, legal tenders, and web page content.

Provide interpretation services for various clients and events, such as the Royal Canadian Mint in Winnipeg, Canada, the FIDH (International Federation of Human Rights Defenders) in Geneva, Switzerland, or the Stanford Medical Center.

	
	Translator
2002
Translation Bureau, Department of Public Works, Govt. of Canada
Ottawa, Canada

Translated documents in French or English into Spanish for different government departments and governmental organizations such as the following:

· Organization of American States

· Canadian International Development Organization

· International Working Group on Women and Sport

· Canadian Petroleum Institute

· First Nations Assembly

· Canada Customs and Revenue Agency

	
	Lexicographer (French-English)
2000–2001
Canadian Bilingual Dictionary Project
Ottawa, Canada

Researched electronic and paperback databases and created new dictionary entries for French words using XML language.

	
	Translator & Tour Guide
1999-2002
Servicios Turísticos Erreka S.L.
Pamplona, Spain

Translated tour company’s inbound and outbound business correspondence as well as web content and information brochures.

Organized and provided a wide range of cultural and tour services for individuals and groups of tourists.


	
	Spanish Translator
1999, 2002-2003
Regional Police Department





Pamplona, Spain

Rendered legal texts from English into Spanish and vice versa, interpreted police interrogations, and performed sight translations of documents required to conduct interrogations.

	Education

	
	Université de Genève





2003

M.A. in Conference Interpreting
Geneva, Switzerland

	
	University of Ottawa
1998–2001

Honours B.A. in Translation
Ottawa, Canada

Graduated Cum Laude

	
	Université Catholique de l’Ouest
1998

Institut de Perfectionnement en Langues Vivantes
Angers, France
Programme en Langues Vivantes
Erasmus/Socrates Program (Scholarship awarded by the European Union)

	
	Universidad de Salamanca

1996-1998

B.A. in Translation and Interpretation
Salamanca, Spain

	languages

	
	Spanish: mother tongue.

Galician: written and oral; fluent.

English: written and oral; fluent.

French: written and oral; very good command.

Portuguese: written; very good command.

	computer skills

	
	Office Suites: Microsoft Office, Corel Suite, Adobe Acrobat.

Professional tools: TRADOS Translation memory, MultiTerm terminology management system, WordSmith Tools, Multiconcord concordancer, Wordfast.

Operating systems: Windows 95/98/NT/2000, MacOS, Solaris.

Internet skills: Web browsers, e-mail tools (Eudora, MS-Outlook, Pine, Netscape Messenger), FTP, Telnet.

	personal interests


Folkloric dancing (especially from Celtic regions), literature, cinema, international politics, and traveling, among others.
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